
Le marodeu = Le maraudeur

Autor(en): Défago, Adolphe

Objekttyp: Article

Zeitschrift: Le nouveau conteur vaudois et romand

Band (Jahr): 86 (1959)

Heft 4

Persistenter Link: https://doi.org/10.5169/seals-231316

PDF erstellt am: 20.09.2024

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte an
den Inhalten der Zeitschriften. Die Rechte liegen in der Regel bei den Herausgebern.
Die auf der Plattform e-periodica veröffentlichten Dokumente stehen für nicht-kommerzielle Zwecke in
Lehre und Forschung sowie für die private Nutzung frei zur Verfügung. Einzelne Dateien oder
Ausdrucke aus diesem Angebot können zusammen mit diesen Nutzungsbedingungen und den
korrekten Herkunftsbezeichnungen weitergegeben werden.
Das Veröffentlichen von Bildern in Print- und Online-Publikationen ist nur mit vorheriger Genehmigung
der Rechteinhaber erlaubt. Die systematische Speicherung von Teilen des elektronischen Angebots
auf anderen Servern bedarf ebenfalls des schriftlichen Einverständnisses der Rechteinhaber.

Haftungsausschluss
Alle Angaben erfolgen ohne Gewähr für Vollständigkeit oder Richtigkeit. Es wird keine Haftung
übernommen für Schäden durch die Verwendung von Informationen aus diesem Online-Angebot oder
durch das Fehlen von Informationen. Dies gilt auch für Inhalte Dritter, die über dieses Angebot
zugänglich sind.

Ein Dienst der ETH-Bibliothek
ETH Zürich, Rämistrasse 101, 8092 Zürich, Schweiz, www.library.ethz.ch

http://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-231316


Pages valaisannes

Le Marodeu
(Le maraudeur, par Adolphe Défago)

La kemouna l'ava interdei, pê on
rezeimein de pénétra dien lé dzeu de
tsétagnié mé on type, rein tan bileu,
le Boélu, cein fota pâ bin mô de cein
ke lé z'otorité prédzon po garantei le
bin dé z'âtro Ce type l'ava fan d'ago-
tâ de lé tsétagnié (châtaignes), dein
fire na bouna souie (repas) kemein sa
féna d'ailleu ke pova ein avala on demi
karteron, groussa ke l'ire kemein na
liosseta de veneindze

Ce type, à cein ke m'en contô demé-
cro, à Montha, la ié veneu l'idé d'alâ
fire na veria (tournée) du lô de Tschuy
(Chœx) avoui on bissa deso sa boueska
é na baguéta po farfouyi deso lé feuzé.
'<¦ Porkié atséta de lé tsétagnié kan on
peu lé s'amassa po rein su lou vesir »

ke desa le marodeu ein cein allein avoui
sa besace

Ein ava la matia de son bissa kan
la pèchu venin à grou peco (enjambées)
on tsin (chien) de ferma ein dzapein,
geula uvcrta, le pa (poil) rado kemein
de lé dein de fouertse (fourche). Lesto
kemein on sindzo, le marodeu ce trovo.
ein pou de tein, acroupoué su na hran-
Ise mé pâ cein ava éguedrô ce brouie
(habits) é einvouô lé tsétagnié. Ce cou-
dgive beudgi, le tsin s'abadâve su lé
Pâté ein hurlein D'iça na voûarba la
pleudzo (pluie) ce betâie à pechi é le
Boélu la d'abo zu ito bagna kemein na
fata de détélâ

CHERS PATOISANTS,
CHERS « MAINTENEURS »,

Le «Conteur romand» est
votre organe officiel... et le meilleur

moyen de le soutenir est d'y
écrire.

Sa Rédaction attend vos articles

- brefs, une page maximum

- que ce soit récits en français,
en patois, actualités cantonales,
mots drôles, renseignements
d'ordre folklorique, etc.

Elle vous en sera reconnaissante.

Kan la nui é veneuta, le tsin cein é

allô é lé adon ke le Boélu l'a déguerpi
di dessu le sondzon de l'arbéro, mé, kan
l'a pu teutchi terre l'ava on panté ke
flotâve su son pantalon Veu peudé
mousâ ke na pâ battu la gran kisse po
reintra vê l'oto, l'ava pluto l'ê d'on
feulaton ein peina dien la nui Arevô
vê l'oto ce beto u lyi (lit) avoui 40° de
favra. L'a sepo avoui de lé tisane tiendu
ke sa féna a dzon (à jeun) promenâve
ce savate lou ne (nerfs) du cotson (cou)
éléctrisa (électrisés) de radze (rage)

Vouèvre (vivre) de rapine, né pâ
bon po la santé D. A.
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